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Abstract

Multidimensional analysis (MF/MD) is a method first proposed by Douglas Biber in 1984 to study
register variation, which is helpful for a more comprehensive study of translator’s style. For this
reason, this paper makes a comparative study of translators’ styles in Moss Roberts’ and Charles
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Henry Brewitt Taylor’s version of The Romance of the Three Kingdoms by means of multidimen-
sional analysis, and finds that both versions belong to the text type of “general narrative exposition”.
There are significant differences in the two dimensions of “involved versus informational produc-
tion” and “abstract versus non-abstract information”. The reasons for the stylistic differences be-
tween the two translators are closely related to the time features and cultural backgrounds of the
two translators.
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1. 5|

KIILK, & KRBT AT A iR R 7] — SR RS [ AT Bl 32 S T 20 #7133 AU 22 5
LUK ) e L I s DR RO RIE T o ORI, 224 T )36 3 TR 1R XK AT 9 2 5 A R TR 20 A 198 SC ) 2 A
B, WiRE S ARHEALSRATIRATLLAE, R0 2 10 R B B WU AR R R liE, AR Ti%d
KRS B BEAR EN R BEAT I ZEIRAR S A1) THEARFR I —, HSkZRHRIE[2], X TLZraH 8 ikE SR
WA T Biber $i& ) 2 45 Mk B T R A AL KUR BT FE RO BRIG ,  BE M 22 4E 2 7 Hr ik AR
TEIRFE, X 1 RS BT U 3 B R F A

(=EE ) 5T Ry, BPhedms, 2 H2dZAMT. il =FE a2 em
R [y S SO DRI T & REERBUE S EE S, FRARUG—, dEBR
AL . IZE AR E S AR BN, R T S SN T I 2 AR, R A
NPEDRAEZ —, BRAEERD LA, P AR S Rt B A — 2 i E. IHBE WA
CXF AT T REARRER, AOCEREXRENE S BRI, A xR ARE P Ss i 7T,
W FESCAC I P SRS U (R [3] s S AR MLk AR [4]55, I BARTER] RN R 22 5 T IR 7T, Ak 70 33
KHE[5]. A RAL[6]. AFRAGRSEFERT TT[7]55. £ (ZEE ) KA BERA S, PREFARSEY
BEASZRIRE I, LIRS, A AL % (858 (0 B SRR BEAT B35 KU BIE 7T, FF A Biber
SRR ZAER MR, B REA I TEIRZE 75 EEAE A, LAY TE N A A A B 16 SCi (A I AR 26 3 IR st
1730, TR KRS 3L A, IR BRI 5 A

2. KB

Mona Baker &3 T1ERHERI R A0S — Ao 1995 4, filt S0 50 RN B v 6 1 B PR B 8 R
TEC, #EMiJFE TiBRHED I, FIFo 3 TR (1 XS . R JL M SR B T i 2. A
B, WOPRAER G, EE R AR “UESCARTY” (S BN “ HARSCARRY” (T AY) [8], Hi#& RIEM 2
PEE A ME AL B S 2, SRR R SR F PR AR B SO R I, X XU AT B R R S IS
O IR AR R R, SR R — 7 PR TE TR BRSO R SL R, 2 RECRIE IS LB R
FEW AR [9]. B WS LA F RSO 5 “ HARSUARTL” MG R, EENE R E =N
WTAS IR PF 2 WA R0 SC T R B SRS AE 5 22 57, S5 B IRSCR oA S F B e Sk e, IR i S f5
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IR . IO B, B8 RS 7L OOk JE M S #E Y . A U E ST 88 S = =M A A . 3L
ERZHEEMGIL AR S BS5HKSH AFRESHELEERSH10], i =K HFERR TiIEER
() R AL, B RBAR BN TS, MG RS BARR D, 7] WA B FT = 0 AR BEAR KR R O
X AT H AT B KA AL R BRI AT T g Bk, M TERMERBONE, sh= 608 H
R, TRAREIASCRRBEAR: =, 2B MBI HTEEE R[11].

Douglas Biber T 1984 4E7E H A2 SCH & IR $E H T 2 487 HriZ(Multidimensional/Multi-feature Analysis),
N2 YE % 2 RFE T, 1988 4F, X SCAREHL S DL (i A 5 T (] 5448 ) (Variation across
Speech and Writing) 544 iR, Ferd Fr /28 00 2 4L Wikl T iz 18 F B R E IR B 400, JCHRH A
TEEAR T . TE R A R S AR 2 SR R A AEAH SO VE R TE S AREEAT A, ATRESE H
FAZOAEE T REYEE[12] . 2 4E 19153 BT (1 5 22 B 12 LB 2B e 2 M4t ) B0 Thie 2 5%, Bt 4T
LML ZIREMIFIR[13]. HAETERIERT S s FH AL, 220 O K455 2 487 ik it SEE s
Fi, BIANT 55 OB TEERIE[14] CFEF) PREAIBEERRIEXS LU[15]55 . 4R EKW, ZHMIEAE LD HEA
JAKE R LA T B E B & I, RIS LRG0 BT PR A IR AR R AR, DB IBURAE A A AT EIR =
R EAHTIT

3. ZHHHE

1988 4F, Biber 737+ 1l & 15 KL% LOB (Lancaster-Oslo-Bergen Corpus of British English) 5 11515
B}E LLC (London-Lund Corpus of Spoken English)iZHt 7 17 285 6 A FIEIRAI SCA, it 481 4y, 4
T+ 1 67 i 5 RHE I B PR EU T AR A, AR AL BB DL B EE, 3 - 4R 1,
22 H M 5 45 B 2Rk (Involved vs. Informational Production); 4ERF 2, AR 5 AE4UA M S (Narrative vs.
Non-narrative concerns); 4EJ% 3, T BRI 1% 5 1% S KR 45 R (Explicit vs. Situation-dependent Reference):
Y4EFT 4, EVEXT E IR (Overt Expression of Persuasion); 4E/% 5, 15 S % 5 B AKFEE (Abstract vs. Non-
abstract Information); #EJ¥ 6, BJJF (5 5 Z41ZUK541% (Online Information Elaboration); #4EfE 7, AR PERLH
Fik(Academic Hedging). HT-4ERE 7 MEERECN R, 5HAMUANEEAH A E BN EME, WHE
SbRE H P EAEEEN . ACHZ 4 rikia T 38 RISEFL, A BT DAE 2T M WA HF
R IR RS DL AR

4, faigit
4.1. JBERRIR

(= ) 9E ik Kk 200 247, HA o Ce ARG 10, &0 Rk, 4k sr[4]. HEfm
Ho (CEE) Mg sC AR E = AR, 4 5liE 1925 4 X% (Charles Henry Brewitt-Taylor)#H i
1 EF A4S 1R AS[16]. 1994 4F H! R ) %' %2+ (Moss Roberts) ¥ A< [171PA & 2014 4F K EE 7525 %A, T
HEBEARLERT N KGRI FREAR” ARSI, ABFFER (ERE SO S5 A & XS
P EB R EAENER SRR, TEEHNS, EHTEEIND 5 LR E bR TEE, Fit
FR 2B TR D R A TEAR, (H RSP 816 2 S 18 B R R o

AROPFERG DURRE A B, ATERPEE, PO REARI I T R — AR R REAR, A 1R ST HE RS )
FHBGIE AL, BRI DI 22 5 55—, ARV, PALBEF YN MRS, LY NEE A,
AWRAE S R, R E SO, MRS T 20 ZAEMOERE, BRI (=EE SO
PLRTEAR: DR AREDER, MR LEZI A EBEX ), HEARERITHERIR
M o
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42. MRIRSFZ

AHF 5T EFERH Andrea Nini T 2013 4R 7 & BITESAFAE 43 4T 1A Multidimensional Analysis Tag-
ger 1.3.3 (% MAT). Z3 Wik Stanford Tagger inlMEdniE T B, GW81E G GHESRIUNSTH 67 MES
FFAE AT R SRR 404, A EL Biber HE W24 04T T HE AR ERIERTE, HIHEAGEY
S| Biber $2H 1) 2 4k B4 id 72

AWPFOEIELA TN PR E Sk, 12 Emeditor TR BRI T DR A BN, B, R ELLTISC
AFNMAT H, BEIEISHE=AThRE, RN BT RMEARE L Z 408, Kt S i08ds H excel #4747
fifis =00, KSR LT R R B, A R Ve R 4R, PR S5 A S Y z-socre ST
A, IR E R R R BT, A OB SCS  H e AR 2 S R

4.3. HRIEIRE

AT FEAMF P DL [ 8

(1) (=HEBEY BEREARST R L FEARGAEIESER?

(2) MBS 2= T IS 5 R R B A2 fe ek ?

(3) FEUBIAL 7 11 R IR B AR & A4 ?
5. fARER

238 MAT A 8T, WEERYEEE T R, XIEARSPREAREYERE 1 NRME, E4 5 2 A
EE, WJE T “WIEAUR P 7 (general narrative exposition)iE i, 1% iE I — OB AGA 15 RAL
B, B AR AR ORI, W AR . AR08 . X250 5 R SR N D s SR N
FHRRAASE, 776 R SCRHIE .

5.1. IPFEASTFELEREZRILL
—— XA A

10

0 /\ e
5

-10
-15

depEl 4EE2 4EE3 4iE4 4885 4EEe
—o— J{EAR 586 4.26 1.31 1.53 1.28 -1.15
PEAR -10.61 4.6 1.54 1.76 0.5 -1.52

Figure 1. Dimensional features of the whole register in the two translation versions
E 1. PR AREEERIEYE BT

W 1R, REASDEAREYERE 1, 4L 5 PAAEREZER . A4E 1 E, WIEARNE SIS
TREN, PEAHEENRZENGENE, WD EARNGEAEREE R, E4Z 2 £, BTECYN
VAR, PIEAYEEBOROAGRYE, AEHKEXE L SFARME, 7RI, 2 A sn TR,
HERE 3 b, PR R TR SISO, BISCR T RGSR R I, A BNESRR T, R
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4 b, PIREAAT R KB RAIENIERIE, HR AR AR A R, 102 B A Ak W R R v
TABEAR, BHP AP ANIERE iRzt 485 5 B, “HRIEERESR, KEREEMSRIE
FERERL R, T2 A 7] T A BB G 15 B B AR R AFE . 451 6 RY], “EWAARREEREL
PAURGAIE, WHIPNBEAR SO 2 233 BRI, aad 7N SR, W% AR EBE AR, ¥
B VA B ST RS A AR P LU PEATE v, RN+ .

5.2. MERIESIIE

TELAANEARS BN BMNERERRTIR T, 3 6 NMEER 67 MESRHMESGERKE, ITUEHE—A z-
scores F¥E 0 A, A BUE KT 2 1, B 7 re 4k B R TS S 451E, B “interesting variables” .
gEINT .

Table 1. Interesting variables in the two translation versions
1. AEAFWMEZHESHE

VB B HAE AP VA
ANDC 2.15 0.69
NN 2.49 3
PHC 2.04 2.44
[PASTP] 1 3
[WHQU] 2.17 3

H#e 1 AfAn, B S B R AR i B S R IS S AR IE S A U, Horh, A SN BRI 1)
RHAFIE, R HABAZ (NN, BEAFEIE(PHC) HFFk5E R AJ(WHQU) . BRItz #h, XS AAE 8@
HI(ANDC) b8, BIEARNAE E R 2 11 25501 J 8 (PASTP) . R3O M 3 22 S 1 J LA 145
& ST LA T

5.2.1. ¥ 1 B ERIILL

YepE 1 ARERME AR B SE B B SO a, WIREARTE ot 417 LIS FE R BT
I IEUE, BZBAIE S R SRR RO R . HAb 2 2 FERR 4 i 5 3 & 1d LA ], Lt
4 1A ZH(NNS) LA K &4 44 1A (NNP and NNPS) . — 1 &, HoAth 44 50 {E . =vks 2T AR B E

e

B, FESEKR, BEXCNFRBOvRE. XWENE 7 PTEAELER 15 SRR A Rl

Bl Ll BRRT XY, 2ALE, GRLo: AREESF, AATA; RARZE, #£. Z5F, LHATE;

*Rk+#%: Domains under heaven, after a long period of division, tends to unite; after a long period of union, tends to divide.
This has been so since antiquity. When the rule of the Zhou Dynasty weakened, seven contending kingdoms sprang up, warring
one with another until the kingdom of Qin prevailed and possessed the empire. But when Qin’s destiny had been fulfilled,
arose two opposing kingdoms, Chu and Han, to fight for the mastery. And Han was the victor.

¥ 1% Here begins our tale. The empire, long divided, must unite; long united, must divide. Thus it has ever been. In the
closing years of the Zhou dynasty, seven kingdoms warred among themselves until the kingdom of Qin prevailed and absorbed
the other six. But Qin soon fell, and on its ruins two opposing kingdoms, Chu and Han, fought for mastery until the kingdom

of Han prevailed and absorbed its rival, as Qin had done before.

AZBIE, PIEASESEHRI T FESCER, T B S ENE R RSCRRR . Jdh, DA
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5 B A BRI KT XA IfERIRE “ . W, SORANT I I, B AACK IR “30” $57 t
K, MPHELE “HN” RS RERHARSRESRE:  “until the kingdom of Han prevailed and absorbed its rival,
as Qin had done before.” S5JE Ik “ o AE” FAIEN, RIH 7RG B FEMFEE . XPpEs b
FRARFAE 55 P BT AR (I AR S5 DA SRS A — 8 RIEME, XEP R AR I ] /2 78 1925 4 1
AT T AR B AR = Rkt R, 350 B 24 B 20 ] R 0 12 PR AR AN IO R, T BRI 2 EE A
o FE T AL ARAE S R PE[18] . BT A, SR REACH 32 A E 20 PSR AR, — it —eSMEHE
IR E AR, TR 2T AE A E (ZEBE ) W sam— 0 T, B USSR A
KRIEAE: RN A R[19], 2 FIADCA A M sem, AR NG sh = T g, g T
VRIS ST 2 5 M A A TP B A4 56 5 Bl 5 R . B B A AR IE 20 HH T 1994 4E, 4R 1 FR [ 1E
S P E %, R SERE PR DGR, EXFEREARE T, PN AT Z xh
A BSE I AN E S, R KA SN R RIS, AT RER B SCIE 54, RN,
N T HEEESCSZ AR T R ESC, Bk T B SRR, G B EER S TR, XS
THAEYEREE 1 2T AL .

5.2.2. % 5 RiBEERXIEL
4EPE 5 FRRRE SRS BAARRRE, CARFRMsiA) SERBRZ, MREEBE. WEAREYEE
FEREREM RN, BEHERIEEER.,

B2 WHFF. RATAHEZR, WEEE, FATAAFEN, HHRTUEHEL, BT EHIL. RNAER
AR A LR, RARERI, —Flh, REFR, BTHL.

*Ri%: “The countermove is plain. You issue an order for our best and bravest soldiers to fill their bellies, to take only the
lightest outfit and conceal themselves in the houses near the southeast corner. Then disguise the townspeople as soldiers and
send them to pretend to defend the northwest. Tonight we will let the enemy climb up the walls and enter the city and, once
they are fairly within, give the signal and the concealed soldiers will rush out upon them. We may even capture Cao Cao
himself.”

¥ % “That’s easy enough,” Jia Xu replied. “Call up your best men tomorrow. Feed them well, equip them lightly, and
hide them in the dwellings near the southeast. Then on the northwest, station civilians disguised as soldiers. Come nightfall,
let Cao Cao climb the southeast corner. When his men are all inside, sound the bombard and spring the ambush. Cao Cao will

be captured.”

MFEARGTEAREA)TRKE LAFEER, NEAM MK, HBBL 7T KRERER “and” LM,
X5 SRS EE R R BA YR 1 8 I F S (ANDC)IX — 18 5 AL AHAT & o 10 2 A U i % ]
A 75 3B TR A H IR o XSRS OGP BN 1RSSR R AR, ik BGEE
WEINERE. M2, PEANEAE - SEE L@ TEENES, SREEEE R,
{5 B BRI EE . B AR AR, ST & RSO T8 SRR . 38 B A 22 53 (1 B EA AT LAY
PLEE N NBESIRN AR AFIEAT 00T . A NBEIT &, XS R (= EE S0 FE T A ORI,
M7 TR Z RN AR SR, XEEAMER T 2 ARG E AR, ANIESHIRE. FK, 5t
D) TARET 5, A b Ao sh g, T ETHE ~HaRAFREDEE, Hif®kilE
BRI A AR A BRI A R PTEL, REAH A 52 TAR AT 54 NBEJT RO IR ). AHEEZ
N PR TR SCHE, T 1966 (FIRAG 1 AME IS E R S S, B R B E S
R, R, D5t prb i TAEMS B0 208, A L0 TAE, Mia %4 ERBUE. 535h,
DRI TR 23] T AN R D, XEHAE—ERERE LORIE T2 AR IR .
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6. B&

X (EEE ) BT A DR RAMT 2R 25, KIMEALET “EEmue]”
W “HAMERL 1 SN SE B LML 5 (F BB 5 B ERABEER . P EASDR
LAY R TE BMESOR, TP R A R M B RER T /T XY A, P EANE L
MR, TP 5 REE BRI RS . 3G PR RS 22 5 (0 B DAL P 16 i AR AR, A
NBEST . TARKMSEARERERR .

ZYETIHTIEAT BT HEAT RS AL TT, 5 2 AR KU E T0 oA A LA« (HASC T AN AL
AIRHE R 2 HE T ANEIR N, R BESE 78 7 OB A e B — B P (R TE SRR 2 5o X0k, 2B oA
Wi = 3] FFER AL T T -

SEEk
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